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Cos siç trochç pochrzanilo w moim nadajniku, wlasnie skoñczylem to 
naprawiac i rozsylalem do wszystkich CQ na pasmie 20, kiedy drzwi do 
kabiny radiowej otworzyly siç i do srodka wszedl kapitan Hanson. 

Naturalnie, bylem zaskoczony. Dopiero cztery godziny temu wyszlismy 
spod warstwy Heaviside'a Wenus i nie spodziewalem siç zadnych gosci, a 
juz najmniej starego. Ale usadowil siQ na najlepszym krzeselku i 
oswiadczyl: 

— Sparks, popatrz na mnie! Kogo widzisz przed sob^? 

Lekko mn^ to wstrz^sn^lo. Nawet najlepsi z nich mogli od czasu do 
czasu dostac starego dobrego kuku na muniu, nigdy bym jednak nie 
pomyslal, ze dozyjç chwili, kiedy w kosmiczny oblçd wpadnie kapitan 
Hanson. Byl w korporacji juz jako chlopak, od ponad trzydziestu lat, i 
nigdy nie spçdzil nawet dnia w suchym doku. Ostroznie siçgn^lem rçk^ za 
siebie i rzucilem najbardziej uspokajaj^cym tonem, jaki bylem w stanie 
wyprodukowac. 

— No coz, jest pan naprawdQ wspanialym czlowiekiem, panie 
kapitanie. A teraz proszç posiedziec tu spokojnie przez chwilç. Muszq 
tylko... 

— Przestañ zachowywac si^ jak ostatni glupiec, Sparks! — przerwal mi 
ze zmçczeniem stary. — I odloz ten cholerny klucz! Nie odbilo mi - 
przynajmniej jeszcze nie. Zadalem ci tylko jedno proste pytanie. Kogo 
przed sob^. widzisz? 

Odparlem mu: 

— Czy szuka pan czystych faktow, czy mogç sobie pozwolic na pewn^ 
licentia poetica? Jesli chodzi o fakty, to widzç eleganckiego, lekko 
siwiej 3 cego mçzczyznç, nieco po piçcdziesi^tce, ktory z niejednego pieca 
chleb jadl, zna kosmos jak wlasn^ kieszeñ i... 

— Zle! — oznajmil Hanson. — Sparks, wszyscy radiowcy s^ glupi. 
Pewnie dlatego wlasnie zostales radiowcem. Widzisz przed sob^. 
zalamanego czlowieka. Czlowieka ciçzko doswiadczonego przez los i 
paskudny zbieg okolicznosci. Nie wspominaj^.c juz o wtr^caj^.cych si^ we 
wszystko wiceprezesach. 

Tym razem, zalapalem. 

— Biggs? — zasugerowalem. 

— Tak, Sparks. Biggs. Powiedz mi, jak facet facetowi, czym ja sobie 
zasluzylem na Biggsa? 

I tu mnie mial. Funkcji kapitana Saturna, nie nazwalbym lekk^ robot^, 
nawet w najlepszych warunkach. Saturn jest najstarszym lugrem 
kosmicznym, ci^gle pozostaj^cym w aktywnej sluzbie na trasach 
Korporacji. Zbudowany zostal dawno temu, jeszcze przed koñcem wieku. 
Przez ostatnie dziesiçc, dwanascie lat sluzyl jako frachtowiec, po tym jak 
zostal uznany za nieodpowiedni do lotow pasazerskich, przez RKBK - Radç 
Kontroli Bezpieczeñstwa w Kosmosie. 
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Zeby jeszcze bardziej pogorszyc sprawy, kiedy zabieralismy ladunek w 
porcie kosmicznym w Sun City, stary zostal wezwany do biura kompanii. 
Kiedy stamt^cl wrocil, holowal za sob^. Biggsa. 

Biggs byl wysoki. Biggs byl chudy, koscisty, i mozna by tu dalej 
wymienic wszystkie przymiotniki uzywane w stosunku do gosci ze 
stercz^cym jablkiem Adama. Na twarzy nosil ogromny, usmiech od ucha 
do ucha, dokladnie tak glupi, jak mozna to sobie wyobrazic. Mial papiery 
trzeciego oficera, co upowaznialo go do tytulowania „pan" Biggs - to „pan" 
bylo niezlym kamuflazem dla jego prawdziwego imienia, Lancelot. 

Ale przede wszystkim... Biggs byl bratankiem starego, gburowatego 
Prendergasta Biggsa, pierwszego wiceprezesa Korporacji. A wi^c, kiedy 
przydzielono Biggsa na Saturna, stary nie mogl zrobic niczego poza 
przelkniçciem sliny i odpowiedzi^ „Doskonale". 

Nikt jednak nie mogl go powstrzymac przed marzeniem, ze Biggs 
potknie siç o swoje wlasne bagaze i skrçci sobie ten swoj chudy kark - 
niestety Biggs tego nie zrobil. To znaczy, byl wystarczaj 3 .co niezgrabny, 
zeby siç potkn^c, ale mial tez na tyle duzo szczçscia, by wyl^dowac jak na 
miçkkiej poduszce, kiedy to siç juz stalo! 

Spytalem delikatnie: 

— Co on do tej pory narobil, panie kapitanie? 

— A czego on nie narobil? — wyjçczal stary. — Najpierw, kiedy 
wyrywalismy siQ z uchwytu Wenus, powiedzial, ze potrafi obslugiwac 
gravy. Tak wiQC... 

— Och! — wtr^cilem. — A wiçc to on jest temu winien, tak? 

— Przestañ pocierac sobie glowQ i rozczulac siç nad sob^. — powiedzial 
Hanson. — I tak miales szczçscie. Glowny inzynier Garrity robi sobie 
oklady na podbite oczy. Jeden z pomocnik6w mechanika ma zlaman^ 
rçkQ. Kazdy na statku latal az po sam sufit, tak jak ty. 

— Cos jeszcze? — spytalem. 

— Wszystko jeszcze! — parskn^l Hanson. — Kiedy my wszyscy 
kotlowalismy siQ w powietrzu, Biggs zlapal siQ rçcznych sterow. Przez 
pomylkç wl^czyl rçczny deflektor. Todd wlasnie skoñczyl obliczac 
poprawkç kursu. W tej chwili jestesmy przecinek zero siedem stopnia poza 
trajektori^; niemal trzysta tysiçcy mil! Musimy podkrçcic obroty i 
zmarnowac paliwo, zeby wrocic na kurs, albo zameldujemy siç na Ziemi 
dzieñ pozniej. A przeciez wiesz, co to by oznaczalo! 

No pewnie, ze wiedzialem, co to by oznaczalo. Stary na dywaniku 
przed Rad^.; reszta z nas siedz^ca jak na szpilkach i obgryzaj^ca 
paznokcie, zastanawiaj^c siQ, czy nie wywal^ Saturna z trasy na Wenus. 

— No dobrze, i co zamierza pan z nim zrobic? 

— A co ja mogç? 

— Zawsze pozostaje sluza powietrzna — zasugerowalem. — Nikt nie 
bçdzie pana winil. 

— Nie czas teraz na glupie dowcipy, Sparks! — poskarzyl siQ stary. — 
To naprawdç powazny problem. Mamy wartosciowy ladunek korzeni mekel 
i fasoli clab, ktory trzeba dostarczyc do Nowego Jorku. Ale jesli ten glupiec 
jeszcze raz zakloci nasz lot... 
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Pokrçcil zalosnie glow^. Ja podrapalem siç po swojej. I wtedy wpadlem 
na genialny pomysl. 

— tadunek! — oznajmilem. — Oto rozwi^zanie pañskiego problemu, 
panie kapitanie! 

— Zamieniam siç w sluch — odparl Hanson. 

— Niech pan zrobi Biggsa odpowiedzialnym za ladunek. W ten sposob 
pozbçdzie siç go pan do ladowni, na caly lot. Nie bçdzie siç krçcil na 
gorze, po wiezyczce sterowniczej, zeby pana denerwowac. A co on moze 
zrobic tam na dole, zeby komukolwiek zaszkodzic? 

— Ale, to jest praca supercargo — zmarszczyl brwi stary. — I Biggs o 
tym wie. 

— Pewnie. Ale Harkness bçdzie z panem wspoldzialal. Proszç mu 
powiedziec, aby udawal, ze jest chory. Niech pan mu da wolne na ten lot. 
I tak na to zasluzyl. A wtedy logiczne bçdzie, umiescic pana Biggsa tam 
na dole, ze specjalnym zadaniem. 

Stary usmiechn^l siQ szeroko. 

— Sparks, cofam to wszystko, co powiedzialem o radiowcach. Myslç, 
ze masz tam cos miçdzy uszami, oprocz gumki! 

— A wiçc, zrobi to pan? 

— Natychmiast — odparl Hanson, wstaj3.c. — Jesli nie jeszcze szybciej. 


I tak siç stalo. Tej nocy mialem czas wolny od sluzby i zszedlem na 
dol do mesy, zeby zjesc tyle wodnistego gulaszu Slopsa, ile zniesie moj 
zol^dek. Pierwsz^ osob^., na ktor^ si^ natkn^lem, byl oczywiscie sam pan 
Lancelot Biggs. 

— Czesc, Sparks — powiedzial. 

— Czesc — odparlem. — Co pan robi o tej porze w mesie? Myslalem, 
ze jada pan razem z kapitanem. 

— Tak bylo do tej pory — usmiechn^l siç. — Dzisiaj popoludniu 
Harknessa wziçlo jakies chorobsko i stary wyznaczyl mnie w trybie 
awaryjnym na jego miejsce. 

— Naprawdç? — rzucilem, staraj^c si^ wygl^dac na mocno 

zaskoczonego. — No coz, to powazne zadanie. Wie pan, duza 

odpowiedzialnosc. Ten ladunek jest bardzo cenny. 

Musialem siç usmiechn^c, kiedy jego chuda twarz otrzezwiala. 

— Zdajç sobie z tego spraw^, Sparks. Bardzo duzo myslç na temat tej 
pracy. Wiesz przeciez, ze mam trochç duszç eksperymentatora, i wydaje 
mi si^... 

Jedne z chlopcow z messy przyniosl mi w tym momencie moje zarcie i 
juz nie sluchalem reszty jego gadaniny. Co bylo powaznym blçdem. 
Gdybym sluchal, moglbym zawczasu ostrzec kapitana Hansona o 
zblizaj^cych si^ klopotach. 

Myslç, ze byl to mniej wiçcej trzeci dzieñ w kosmosie, kiedy zacz^lem 
wyczuwac te zapaszki. Tak, wiem ze to byl trzeci dzieñ, poniewaz wlasnie 
skontaktowalem si^ z Joe Marlowem na Lunar Trzy, przekazuj^c mu 
deklinacjç i szybkosc lotu Saturna. Pomyslalem sobie, ze to zabawne, ale 
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wydawalo mi siç, ze szybko minie. Nie minçlo. Robilo siQ coraz gorzej. W 
koñcu, pi^tego dnia, postanowilem cos z tym zrobic. 

Nie ma lepszej rzeczy niz wyjsc klopotom naprzeciw. Bylem wlasnie w 
drodze z kabiny radiowej do wiezyczki sterowniczej, kiedy wpadlem z 
hukiem na kapitana Hansona. Byla to kolizja czolowa, ale „Ooo!" szefa 
trwalo odrobinç dluzej niz moje, tak wiçc zacz^lem mowic jako pierwszy. 

— Proszç posluchac! — rykn^lem. — Mam juz mniej wi^cej tak bardzo 
dosyc tej starej dziurawej lajby, ile jestem w stanie wytrzymac. Jezeli nie 
skoñczy pan z tymi smrodami, ktore produkuje w kuchni Slops... 

Hanson obrzucil mnie spojrzeniem, ktore zmroziloby pieklo. 

— Nie zyczç sobie z tob^. klopotow, Sparks! — brzmiala jego 
odpowiedz. — Ja tez poczulem te zapaszki. I o to wlasnie szedlem ciç 
zapytac. Czy nie bawiles si^ czasami tymi swoimi eksperymentami 
chemicznymi? 

— Nie — poinformowalem go wyniosle. — A poza tym, o ile chemikalia 
mog^. czasami trochç smierdziec, to zadne z nich nie daj^. nigdy odoru 
beczki przegnilej kapusty. Moze poza kilkoma zwi^zkami siarki. — Potem 
popatrzylem na niego. — Ja nie zartujç. Myslç, ze te zapaszki docieraj^. tu 
na gorç z kuchni. 

Stary cicho jçkn^l. 

— Klopoty. Ci^.gle tylko klopoty. Nie wystarczy, ze mam jakos 
przeci^gac tç baliç miçdzy Ziemi^ i Wenus. Teraz jeszcze muszç 
zajmowac siç jakimis smrodami. No coz, chodzmy wi^c. Rzucmy na to 
okiem! 

Zeszlismy do kuchni. Slops mieszal cos w misce, podgrzewaj^.c j^. 
Wystarczyl mi jeden rzut oka i wzdrygn^lem siç. Tapioka - znowu. I nie 
mowcie mi, ze nie powinno siç mieszac tapioki na ogniu. Ja to wiem. 
Powiedzcie Slopsowi. 

Na ten widok stary stracil cierpliwosc. 

— No dobra, Slops — warkn^l. — Poddajemy siç. Gdzie to schowales? 

Slops wygl^dal na zaintrygowanego. 

— Schowalem, co? Ja niczego nie chowalem. Co to jest, jakas gra? 

— No pewnie — wl^czylem si^. — Nazywa siç Zepsuc Atmosferç. Gra 
si^ w ni^ sciskaj^c nos palcem wskazuj^.cym i kciukiem. A potem probuje 
siç domyslic, co tu zdechlo. 

— Spokoj, Sparks! — zaryczal stary. Potem do kucharza: — No i co, 
Slops? 

Slops wzruszyl ramionami. 

— Ja nic nie zrobilem — zaprotestowal. — Niczego nie chowalem i 
niczego nie w^chalem. A teraz, mam obiad na ogniu. Idzcie juz st^d i 
zostawcie mnie w spokoju. 

Stary spojrzal na mnie, a ja spojrzalem na niego. Obaj jednoczesnie 
zdalismy sobie sprawç z jednej rzeczy. Slops nie klamal. Ten odor nie byl 
tutaj tak mocny, jak na gornym pokladzie. 

Hanson podrapal siQ po glowie. Popatrzyl na mnie podejrzliwie. 

— Sparks, na pewno nie bawiles siç mieszaniem zadnych chemikaliow? 


5 



— Przysiçgam — zapevvnilem go, — zebym mial do konca zycia 
dzienniki pokladovve vvypisyvvac. Ten smrod dochodzi z... Hej, a co jeszcze 
oprocz kuchni lezy pod moj^ kabin^ i vviezyczk^ sterovvnicz^? 

— Ja jestem kucharzem — stvvierdzil Slops, ci^gle mieszaj^c tapiokç — 
a nie planem statku. Mnie nie pytaj. 

— Zamknij siç! — ostro rzucil kapitan Hanson. — On nie pytat ciebie. 
Zobaczmy, Sparks. Jest szafka z zapasami... rezervvuar... zbiorniki 
chlodz^ce i... — Nagle rozszerzyly mu siç oczy; z przerazeniem — Sparks! 
— vvychrypial. 

— Tak? 

— tadovvnia z roslinami! 


I to byl strzal vv dziesi^tkç. VViedzialem to juz vv chvvili, kiedy koñczyl 
movvic. tadovvnia z roslinami - i Biggs, ktory za ni^ odpovviadal! 

Pobieglismy co sil vv nogach do najblizszej rampy. W chvvili kiedy 
skrçcilismy vv korytarz provvadz^cy do ladovvni, smrod zrobil siç duzo 
gorszy. Hanson przemkn^l nim jak rozpçdzona asteroida, a ja deptalem 
mu po piçtach. Walnçlismy vv drzvvi, otvvieraj^c je z hukiem... 

Biggs byl vv srodku. Ten cholerny glupiec stal tam ubrany vv skafander 
kosmiczny, spokojnie spryskuj^c puszki z korzeniami mekel i clab, przy 
pomocy wçza! 

Kiedy wpadlismy do srodka, odwrocil siQ w nasz^ stronç, oczy 
blyszczaly mu spoza kwarcytowej szyby. Jego audiofon uprzejmie 
zatrzeszczal. 

— Witajcie! — oznajmil. — Czy cos siç stalo? 

— Cos si^ stalo! — zaryczal kapitan Hanson. — On pyta, czy cos siç 
stalo! Ten... ten skafander! Ten... w^z... — Twarz starego robila siç 
purpurowa. — I to cieplo! 

— Wyl^czylem urz^dzenia chlodz^ce — uprzejmie zatrzeszczal Biggs. 
— Widzi pan, mialem tak^teoriç, ze poniewaz klimat na Wenus jest cieply 
i wilgotny, lepiej bçdzie dla ladunku, jesli sprobujç zasymulowac jego 
normalne warunki rozwoju. A wiQC... 

— A ten skafander? — rykn^l Hanson. — Sk^d ten skafander? 

Biggs machn^l bagatelizuj^co rçkoma. 

— A to, z powodu mozliwej infekcji, wie pan. Nie chcialem wystawiac 
roslin na zadne organizmy... 

— Infekcja... wilgotnosc... cieplo... — kapitan Hanson poddal siç. Zatopil 
twarz w dloniach. — Powiedz mu, Sparks. Powiedz mu, co narobil! 

Powiedzialem. 

— Niech pan poslucha, Biggs. Pañska teoria... jest blçdna. Clab i mekel 
musz^ byc przechowywane w zimnej i suchej atmosferze, inaczej zaczn^ 
gnic. A prawdQ mowi^c, te tutaj juz zgnily! Wlasnie dlatego razem z 
kapitanem zeszlismy na dol - zeby zobaczyc co tak cuchnie. Gdyby pan 
nie mial na sobie skafandra, sam by pan to zauwazyl. 
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— Cuchnie? — povvtorzyl Biggs. — Jesli juz tak o tym pomyslec, to 
rzeczyvviscie od czasu do czasu zauvvazalem svvoisty zapach na statku. 
Myslalem jednak, ze to szczury! 

Szczury! Na statku kosmicznym! Wyobrazcie sobie! 

Dla Hansona to byla ostatnia kropla goryczy. Probovval, naprawdç 
bardzo ciçzko probovval. Ale teraz eksplodovval. 

— Biggs! — zaryczal jak ranny niedzvviedz. — Zniszczyl pan ten 
ladunek! Natychmiast zvvalniam pana z zajmovvanego stanovviska! Ale 
zanim uda siç pan do svvojej kvvatery, ma pan posprz^tac kazdy skravvek 
tego balaganu. Povviedzialem, kazdy skravvek, zrozumiano! Wyrzucic to na 
smieci! Posprz^tac do czysta! 

Biggs oklapl. 

— A...ale, panie kapitanie, ja tylko chcialem... 

— Slyszal mnie pan! 

Stary obrocil siQ na piçcie, vvsciekly z gnievvu i ruszyl vv stronç drzvvi. 
Pospieszylem za nim. Zacz^lem szeptac mu do ucha: 

— Proszç si^ uspokoic, panie kapitanie. On jest bratankiem 
vviceprezesa. Moze povvinien pan trochç zvvolnic. 

— Zvvolnic? — vvyjçczal stary. — Ladunek vvart piçcdziesi^t tysiçcy 
dolarovv zniszczony - a ty mi movvisz, ze povvinienem zvvolnic? Chc^ 
zobaczyc jak ten zidiocialy syn kosmicznego szmaciarza bçdzie siç smazyl 
vv piekle! Wywalç go na zbity leb z kosmosu, chocbym mial za to trafic na 
czarn^ listç! 

Zamkn^lem si^. Co tu mozna bylo jeszcze powiedziec? tadunek o 
wartosci piçcdziesiçciu tysiçcy zielonych gnije w ladowni. Rada nas za to 
pokocha! 


To bylo wszystko, przynajmniej do nastçpnego dnia rano. Kolejnego 
poranka, bylem na mostku, kiedy kapitana Hansona odwiedzil gosc. 
Garrity, glowny inzynier. Garrity nigdy nie przychodzil na mostek. Tak 
wiçc, w chwili kiedy go ujrzalem wiedzialem od razu, ze musialo si^ stac 
cos naprawdQ zlego. 

Tak tez bylo. Juz pierwsze slowa Garrity'ego spowodowaly, ze stalo siç 
to oczywiste. Popatrzyl na starego oskarzycielsko, gniewnym spojrzeniem 
ci^gle jeszcze lekko sino podbitych oczu. 

— Kapitanie Hanson — wybuchn^l. — Czy bçdzie pan tak uprzejmy i 
powie mi, gdzie mogç znalezc swoje pojemniki Forenziego? 

Hanson zapytal: 

— Pojemniki Forenziego? 0 czym pan mowi, panie Glowny? 

— Z cal^. pewnosci^ wie pan, co to jest pojemnik Forenziego — 
ironicznie oswiadczyl Garrity. — To olowiany pojemnik na elektrolity 
bateryjne. VVczoraj w magazynku bylo ich trzydziesci. Dzisiaj, zostalo 
zaledwie szesc! 

Kapitan stwierdzil opryskliwie. 

— Panie Glowny, bçdzie pan tak uprzejmy i sam pan sobie poszuka 
swoich pojemnik6w. Ja nic na ten temat nie wiem. Jesli nie potrafi pan 
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upilnovvac svvojego vvyposazenia, to proszç nie przychodzic z tym na 
skargç do mrtie\ 

— Przychodzç na skargç do pana, panie kapitanie — odparl glovvny 
inzynier, — z jednego bardzo prostego povvodu. To jeden z pañskich ludzi 
zabral je z szafki. To byl panski trzeci oficer, pan Biggs! 

— Biggs! — povvtorzyl kapitan. — Biggs! 

Tvvarz mu poczervvieniafa. Podszedt do pulpitu interkomu, dzgn^t 
palcem vv przycisk, ktory pof^czyl go z kvvater^ Biggsa. 

— Panie Biggs! — vvykrztusit. — Pan Garrity jest u mnie na gorze vve 
vviezyczce, i pyta o dvvadziescia cztery otovviane pojemniki, ktore vv dzivvny 
sposob zniknçfy z jego szafki na sprzçt. Czy wie pan cos na ten... 

Membrana gtosniczka sluchawki wybrzçczafa cicho odpowiedz. Hanson 
drgn^t. Wytrzeszczyt oczy. Zawotat: 

— Co?! 

Ponownie metaliczne bzyczenie. Tym razem Hanson nawet nie 
probowat odpowiadac. Zataczaj^c si^ odszedl od telefonu. 

— P...panie Garrity — wyszeptal, — czy bçdzie pan potrzebowat tych 
pojemnikow zanim dotrzemy do portu? 

— No coz, one nie s^ az tak krytycznie wazne... — przyznat Garrity. — 
Ale, czemu pan pyta? 

Hanson machn^t niemrawo rçk^. 

— Poniewaz one s^... w kosmosie. 

— Co? — wtr^citem. — Na zewn^trz statku? Jakim cudem? Dlaczego? 

W oczach Hansona widac bylo udrçkç. 

— Biggs — oznajmit pustym gtosem — pomyslaf, ze to s^ kubty na 
smieci! Uzyt ich do wyrzucenia zgnitego tadunku! 


No coz, przynajmniej ta utrata pojemnik6w Forenziego nie niosta ze 
sob^. zadnego zagrozenia. Ale wiecie, ze to nawet ja musiatem przekazac 
informacjç o tym panu Biggsowi? Tak. Tej nocy otrzymatem osobist^ 
wiadomosc dla niego, a wiçc zaniostem j^ na dof, do jego kabiny. 
Poniewaz mial zakaz opuszczania swojej kwatery, czut siQ samotny. 
Wygl^dal jak zbity pies, a wiçc zrobilo mi siç go zal. Zostatem wobec tego 
na chwilQ u niego, zeby pogadac. 

— Domyslam siç, ze uwazasz mnie za strasznego gtupca, Sparks — 
powiedziaf zafosnym tonem. — I jestem pewien, ze kapitan Hanson s^dzi 
tak samo. Ale... to jest moj pierwszy lot, przeciez wiesz. A nikt nigdy nie 
powiedziat mi, czego uzywac jako wiadra na smieci... 

— Prosz^ posluchac, panie Biggs — zacz^lem mu wyjasniac. — W 
kosmosie wiadra na smieci s^ niepotrzebne. Nie moze pan tak po prostu 
wyrzucac rzeczy przez sluzç i spodziewac siç, ze pan si^ ich pozbçdzie. 

— Ale kapitan Hanson powiedziaf, zeby te zgnite rosliny wyrzucic na 
smieci. 

— Na smieci. Nie tak po prostu wyrzucic! Powinien pan je wrzucic do 
spalarki. Widzi pan, wszystko co zostanie wyrzucone z Saturna w prozniç, 
pod^za dalej za statkiem. — Wyszczerzyfem zçby w usmiechu. — Nie 
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chcialbym byc w skorze ktoregos z pracownikow obslugi w porcie 
kosmicznym na Ziemi, kiedy Saturn przyleci tam w otoczeniu dwudziestu 
czterech olowianych satelitow, pelnych smieci. 

Zgasil mnie w mgnieniu oka. 

— Ale... ale one nie bçd^. z nami, kiedy wyl^dujemy, Sparks, Zaraz jak 
tylko wejdziemy w atmosferç ziemsk^, tarcie zniszczy wszystkie pojemniki 
Forenziego oraz ich zawartosc. 

Zagwizdalem cicho. 

— 0 rany, ma pan racjç. Zupelnie o tym zapomnialem, a Kapitan 
Hanson byl taki rozbity, ze tez o tym nie pomyslal. To znaczy, ze musimy 
sci^gn^c te pojemniki z powrotem na poklad statku, zanim wejdziemy w 
tropo, inaczej stracimy sprzçt wart parç setek zielonych. 

Biggs zaproponowal potulnie: 

— Ja... chçtnie wyjdç w kosmos i posci^gam je z powrotem, Sparks. 
Czy moglbys to zalatwic ze starym? 

— Sprobujç — obiecalem mu. 

Nastçpnego dnia porozmawialem wi^c z kapitanem Hansonem na ten 
temat. Stary poci^gn^l siQ za warg^ z namyslem i zgodzil siç. 

— Niech si^ tym zajmie. To i tak lepiej niz dawac mu darmowy 
przewoz na Ziemiç. A moze uda mu siQ jakos zeslizgn^c w strumieñ 
odrzutu rakiet? 

Przekazalem rozkaz Biggsowi; potem wr6cilem do kabiny radiowej. Joe 
Marlowe wywolywal mnie z Lunar Trzy. To co mial mi do przekazania, 
wybilo mi z glowy wszystkie inne mysli. Wiadomosc pochodzila prosto z 
centrali Korporacji. 

— Proszç poinformowac — glosila — o dokladnej wielkosci i 
prawdopodobnej wartosci ladunku. Potrzebna natychmiastowa odpowiedz. 

Odpowiedzialem szybkim O.K. i przeslalem wiadomosc do starego. 
Potem zaczçla mnie zzerac ciekawosc, wiçc skontaktowalem siQ z Joem na 
naszym prywatnym pasmie konwersacyjnym i zacz^fem go wypytywac co i 
jak. Odpowiedzial ostroznie. 

— Bert, gielda w Nowym Jorku zanurkowala na leb na szyjç — 
poinformowal mnie. — Akcje Korporacji spadaj^. niemal do zera. Ogromnie 
potrzebuje tego ladunku. 

0 jejku, to byly zle wiesci! Wiadomosc miala charakter prywatny, ale 
uznalem, ze stary powinien o tym wiedziec. Tak wi^c, kiedy przyszedl, 
powiedzialem mu o wszystkim. Wpatrywal siç we mnie. 

— Jasna cholera, Sparks! Ale w takim razie, nie mogç im wyslac tego\ 

„To", byla to wiadomosc, ktor^ zamierzal przekazac. Brzmiala ona 

krotko: „Ladunek ulegl zniszczeniu. Wartosc zerowa." 

— Jesli pan to zrobi, wszyscy bçdziemy studiowac ogloszenia o pracy, 
zaraz jak tylko zawiniemy do portu. Rynki gieldowe dziwnie reaguj^. To 
nie moze byc przeciez jakas ogromna panika, ani tez ladunek o wartosci 
piçcdziesiçciu tysiçcy dolcow nie jest znow az taki wazny. Ale jesli 
Korporacja jest pod ostrzalem, a oni dowiedz^ si^, ze ladunek Saturna jest 
bezwartosciowy... 

— Co wiçc zrobimy? 
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— Grajmy na zvvlokç — zasugerovvalem. — Byc moze do czasu zanim 
dolecimy, sytuacja jakos siç vvyklaruje. 

Tak vvi^c, wysmazylismy wiadomosc, ktora nie powinna na razie za 
bardzo namieszac. Brzmiala ona nastçpuj^co: „Wartosc ladunku 
wyceniona zostala w porcie kosmicznym w Sun City na kwotç 50 000 
dolarow." I byla to w zasadzie prawda... 


Ten wlasnie moment, ze swym nieomylnym talentem do wyboru 
najgorszej mozliwej chwili, wybral sobie Biggs, zeby wpasc jak bomba do 
mojej kabiny radiowej. Zdj^l z glowy kwarcytowy helm, ale ci^gle mial na 
sobie skafander, ktorego pozbawione nadymaj^cego go powietrza faldy, 
zwisaly wokol niego, jak kiepsko udrapowane cielsko wenusjañskiego 
mamuta. 

Oznajmil: 

— Hej, Sparks, nie masz moze jakiejs ksi^zki na temat energii i 
promieniowania? 

— Prosz^ si^ obsluzyc — odparlem, wskazuj^.c na rnoj^. biblioteczkç. — 
Na co to panu i sk^d ta nagla ekscytacja? 

— Tak sobie pomyslalem — zacz^l, — ze byc moze... 

Kapitan Hansen warkn^l jak rozgniewany lew: 

— Panie Biggs! Myslalem, ze mial pan zaj^c siQ odzyskaniem tych 
pojemnik6w Forenziego? 

— Tak jest, panie kapitanie. Mialem. To jest, chcialem powiedziec, 
zajmujç siç tym. Ale... 

— Proszç zapomniec o wszystkich „ale"! Niech pan wraca do roboty! 

— T-tak, panie kapitanie — zasalutowal pokornie Biggs; rzucil mi pelne 
wdziçcznosci spojrzenie. — Dziçki, Sparks. Mam pewien pomysl, i jezeli 
mam racjç... 

— Wynocha st^d, Biggs! — zaryczal stary. 

— Tak jest, panie kapitanie. — Biggs pospiesznie siç wycofal. Znikaj^c 
za drzwiami, przerzucal strony ksi^zki. Hanson gniewnie poci^gn^l za 
doln^ warg^. 

— Korporacja plajtuje. Saturn moze pojsc pod mlotek. My wszyscy 
wylatujemy z roboty. A ten... obl^kany mlody arogant chce siQ bawic w 
szkolç! 

— Wydawal siç byc czyms ogromnie podekscytowany — zauwazylem. 

— I bçdzie jeszcze bardziej — obiecal stary, — jesli nie sci^gnie z 
powrotem na poklad tych pojemnikow. 

Wszystko to, zeby nadac calej tej sprawie biblijnego tla, mialo miejsce 
siodmego dnia lotu. Rejs Saturna mial trwac dziesiçc dni. Zostaly nam 
wiçc jeszcze trzy dni bolu glowy, zanim znajdziemy siç na miejscu, w 
porcie kosmicznym w Nowym Jorku. 

I byly to naprawdç trzy dni bolu glowy. Szef i ja spçdzalismy wiçkszosc 
czasu wisz^c na radiu, obserwuj 3 .c postçp spadku na gieldzie w Nowym 
Jorku. Mielismy nadziejç, ze sytuacja trochç s\ç poprawi, tak ze nasze 
przybycie bez ladunku, niczego juz nie bçdzie zmieniac. Niestety nie 
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mielismy takiego szczçscia. Jakims sposobem rozeszly si^ pogloski, ze 
ladunek Saturna nie ma vvystarczaRcej vvartosci, zeby utrzymac 
Korporacjç na povvierzchni. A vvilki z Wall Street zaczçly zaciesniac kr^g, 
gotovve, aby rzucic siQ do gardla, jesli pogloski te okaz^ siQ pravvdzivve. 

Tymczasem, nasz glupiutki przyjaciel Biggs spçdzal cholernie duzo 
czasu na odzyskivvaniu tych pojemnikovv. Wiecie, to nie byla jakas 
specjalnie trudna praca. Musial tylko vvyjsc na zevvn^trz przez sluz^, 
zavvi^zac linkç vvokol kazdego pojemnika i vvci^gn^c go do srodka. 

Wydawal siç byc jednak przy tym rownie niezdarny, jak przy kazdej 
innej pracy, ktorej probowal. Kiedys, w czasie poza sluzb^., zszedlem do 
niego, zeby spojrzec co robi. Zobaczylem, ze zawi^zuje linki wokol 
poszczegolnych pojemnikow, ale ani jednego z nich, nie wci^gn^l jeszcze 
do sluzy powietrznej. 

Powiedzialem mu: 

— Lepiej trochç by si^ pan z tym pospieszyl, Biggs. Jutro wchodzimy w 
tropo. Jesli te pojemniki wpadn^ w atmosferç, bçdzie pan mogl co 
najwyzej przelac je do sluzy. 

— Wiem o tym — odparl jakos nie do koñca z sensem — ale jeszcze 
nie jestem do koñca gotow do... Sparks, zgodnie z t^ ksi^zk^, ktor^ mi 
pozyczyles, promieniowanie kosmiczne osi^ga dlugosci do 1/100 000 
angstrema? 

— Tak, to prawda — odparlem. 

— To znaczy, ze s^ one ponad dziesiçc razy bardziej intensywne od 
promieni gamma? 

— Ponownie, prawda. Czemu pan pyta? Jaka z tego korzysc? 

— Tego wlasnie probujç siç dowiedziec — odpowiedzial dziwnie 
tajemniczo. Skoñczyl zawi^zywac pçtlç wokol jednego z pojemnik6w; 
odsun^l si^ od niego i ruszyl w stronç sluzy. 

— Chce pan, zebym go teraz wci^gn^l do srodka? — spytalem go. 

— Nie, dziçki, Sparks. Myslç, ze zostawiç je jeszcze na zewn^trz, do 
jutra — powiedzial. 

— Ale, kapitan Hanson... — zacz^lem. 

— Jutro. 

— Pomimo wszystko jestem tylko radiowcem — wzruszylem 
ramionami. — To pañski pogrzeb — dodalem jeszcze. 


Powci 3 gal je do srodka, nastçpnego dnia. Widzialem je, jak lezaly na 
korytarzu kolo sluzy powietrznej, przykryte pasem brezentu. Odzyskal je 
takze niemalze w ostatniej chwili, poniewaz jak^s godzinç pozniej 
weszlismy w warstwç Heaviside'a. 

Ustawilismy urz^dzenia jonosferyczne i przeszlismy przez ni^ bez 
problemow. Od tego miejsca, bylo to juz latwe podejscie do Ziemi. 
Wyrzucilismy nasze zagle lugrowe - wci^gane metalowe pletwy, od 
ktorych pochodzila nazwa „kosmiczne lugry" - i wysunçlismy hamulce 
aerodynamiczne. Kilka godzin pozniej siadalismy juz kolo naszego hangaru 
w porcie kosmicznym w Nowym Jorku. 
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Zabezpieczylem swoj nadajnik i zamkn^lem kabinç radiow^ na klucz. 
Od tej pory nie mialem juz nic innego do roboty. Poszedlem wiçc na gorç 
do wiezyczki sterowniczej, gdzie znalazlem kapitana Hansona, ktory 
obgryzl juz swoj palec wskazuj^cy niemal do drugiego stawu. 

— I co, panie kapitanie? — spytalem. 

— jakies nowe informacje, Sparks? — zacz^l dopytywac siç z 
niepokojem. 

Pokrçcilem glow^. 

— Same zle wiesci. Rada ma przyslac swoich rzeczoznawcow 
natychmiast. 

Oznajmil ze zmçczeniem: 

— No coz, zrobilismy co si^ dalo. Gdyby nie to szaleñstwo Biggsa, 
ci^gle mielibysmy nasz ladunek. Ale w obecnym stanie... 

— Zastanawiam siç, czy International Stratoplanes nie potrzebuj^. 
jakichs operatorow radiowych — ponuro stwierdzilem. 

Bylismy juz na ziemi. Kiedy szlismy korytarzem, silniki zostaly 
wyl^czone i slyszelismy nawet syk otwieraj^cej si^ sluzy powietrznej. 
Dotarlismy do wlazu dokladnie w chwili, kiedy przeszedl przez niego 
komitet powitalny. W jego sklad wchodzil Doc Challenger, pulkownik 
Brophy, a nawet sam stary Prendergast Biggs. Od razu wiedzialem, ze 
sprawy zle stoj^, inaczej wszystkie te grube ryby nie wyszlyby nam na 
spotkanie. 

Challenger zrobil krok do przodu, caly rozpromieniony. 

— Szczçsliwe l^dowanie, panie kapitanie! — zarechotal. — Nie muszç 
chyba mowic jak bardzo si^ cieszymy, ze dotarl pan bezpiecznie. Tutaj, w 
Nowym Jorku przezywalismy zle chwile, proszç pana, bardzo zle. Teraz 
jednak wszystko juz bçdzie dobrze. 

Hanson odparl: 

— Tak, proszç pana. Ale mam panu cos do powiedzenia... 

— Pozniej, kochany panie kapitanie, pozniej. Przede wszystkim 
musimy si^ upewnic co do ladunku. Mekel i clab, warte w przyblizeniu 
50 000 dolarow - zgadza siç? Mamy tu ze sob^. naszych rzeczoznawcow. 
Jesli pañska wycena byla poprawna, Korporacja przetrwa ten... ehmm... 
lagodny sztorm. 

Hanson nerwowo zakaszlal. Wil siç jak piskorz. 

— No coz, tak... widzi pan... co do tego ladunku... 

Jeszcze nigdy nie widzialem, jak na trzech twarzach rownoczesnie, tak 
nagle gasn^ usmiechy. Na chwilQ zapanowala kamienna cisza. Potem 
pulkownik Brophy powiedzial przyciszonym glosem: 

— Kapitanie Hanson, w pañskiej wycenie wartosci ladunku, nie ma 
zadnego blçdu, tak? 

— Nie, proszç pana. To znaczy, chcialem powiedziec, ze wycena byla 
poprawna, tylko... 


Dokladnie w tej chwili przerwal nam mlody Lancelot Biggs. 
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— Proszç mi vvybaczyc, panovvie — oznajmil, — ale nie do koñca 
rozumiem. Czy to, ze vvyl^clovvalismy z tym tadunkiem clab i mekel jest 
jakos szczegolnie vvazne? 

Kapitan Hanson vvsiadl na niego. 

— Biggs! — surovvo vvarkn^l. 

Potem zvvrocil siQ do Prendergasta Biggsa. 

— Proszç pana — oznajmil, — odvvlekalem tç sprawç tak dlugo, jak 
tylko moglem. Teraz jednak muszç panu o czyms povviedziec. Ten pañski 
vvspanialy bratanek... 

Starszy czlovviek usmiechn^l siç glupkovvato. 

— Tak, tak, kapitanie Hanson. Cudovvny chlopak, co nie? Lancelocie, o 
czym zacz^les nam movvic? 

Zlapalem Hansona za ramiç. Myslalem, ze vvyjdzie z siebie i zaraz 
komus przyvvali. Zanim jednak zd^zyl to zrobic, Lancelot Biggs zacz^l 
znovvu movvic. Do kapitana. 

— Kapitanie Hanson — rzekl povvaznym tonem, — szkoda, ze mi pan 
nie povviedzial tego vvczesniej. Nie zdavvalem sobie spravvy z tego, ze nasz 
ladunek byl taki vvazny... 

Potem zvvrocil siQ do komitetu povvitalnego. 

— Panovvie, mam nadziejç, ze nie bçdzie to dla panovv zbyt duzym 
zaskoczeniem, kiedy siç dovviecie, ze naszym ladunkiem nie s^ rosliny. W 
ostatniej chvvili kapitan Hanson postanovvil dokonac zmiany... 

Tvvarz Hansona zrobila siç biala. Wyskrzeczal: 

— Co?! Czy pan probuje zrzucic winç na... 

Biggs przervval jego protest. 

— ...tak vviçc, panovvie, ladunek jest tutaj, gotovv do vvaszej inspekcji. 
Proszç popatrzec! 

Szybkim ruchem zervval brezent z pojemnikovv Forenziego. Spojrzalem 
na nie... i az przelkn^lem slinç! Zgadza siQ, byly to te same pojemniki. 
Tylko vvygl^daly one zupelnie inaczej! Nie byly juz zrobione z ciemnego 
metalu o bialavvym nalocie. Mialy blyszcz^cy, miedziany kolor! Biggs 
poklepal jeden z nich czule. 

— Niech panovvie poprosz^ svvoich rzeczoznavvcovv o wycenç tych 
przedmiotovv. Myslç, ze okresl^. oni ich vvartosc na mniej vviçcej cvvierc 
miliona dolarovv. One s^... z czystego zlota! 

Dobrze, ze trzymalem kapitana Hansona za ramiç. Ponievvaz vv tej 
samej chvvili, kiedy komitet povvitalny vvybuchn^l okrzykami: „Wspaniale! 
Doskonaly interes, kapitanie Hanson!", nervvy szefa poddaly siç. Zapadl 
siç jak przebity skafander kosmiczny. Pamiçtam tylko, ze krzyczalem: 

— Wody! Niech ktos przyniesie vvody! 

A potem rovvniez i ja odplyn^lem. 


Po tym vvszystkim, kiedy cala nasza trojka siedziala sama we 
wiezyczce, Hanson zacz^l siç dopytywac: 

— Ale jak to bylo mozliwe, Biggs? Kompletnie tego nie pojmujç. Jak, u 
diabla, to siç moglo stac? 
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Biggs poczervvienial i vvygl^dal niesvvojo. 

— Panie kapitanie, przeciez ta spravva povvinna byc dla pana zupelnie 
oczyvvista, jesli dokladniej pan j^ przeanalizuje. Nie mogç zrozumiec, jak 
to siç stalo, ze nikt nie odkryl tego zjavviska vvczesniej, vv ci^gu 
dvvudziestu lat trvvania podrozy kosmicznych. Nievvykluczone, ze to 
dlatego, iz statki i skafandry kosmiczne s^ ze superstopu, a nie z olovviu. 
Albo moze jakis enzym, skryty vv zgnilych roslinach zadzialal jako 
katalizator. Ludzie z laboratoriovv povvinni to przestudiovvac. 

— Ci^cjle nam pan nie movvi, co si^ vvydarzylo. 

— Nie vviecie panovvie? To byla transmutacja, vvyvvolana vv 
pojemnikach Forenziego pod vvplyvvem dzialania promieniovvania 
kosmicznego 1 . 

Kapitan Hanson spytal pelnym pokory tonem: 

— Spovvodovvane to zostalo przez vvystavvienie na promieniovvanie 
kosmiczne? 

— Tak. Sztuczne transmutacje znane byly juz davvno temu, vve 
vvczesnych latach 20 vvieku, z uzyciem bombardovvania promieniami 
gamma. Promieniovvanie kosmiczne jest ponad dziesiçc razy krotsze niz 
gamma. 

— Zacz^lem podejrzevvac, ze z tymi pojemnikami Forenziego stalo siç 
cos dzivvnego, kiedy po raz piervvszy vvyszedlem vv kosmos, zeby je zacz^c 
zbierac. Ich kolor nieco siç zmienil, a povvierzchnia zewnçtrzna vvygl^dala 
na bardziej ziarnist^. To dlatego vvlasnie przyszedlem pozyczyc od Sparksa 
tç ksi^zkç o promieniovvaniu. To, co vv niej vvyczytalem, przekonalo mnie, 
ze olovv przechodzil transmutacjç; znajdowal siQ wtedy w stanie meso- 
olowiu; mniej wi^cej izotopu talu. 

— Postanowilem zaczekac i zobaczyc, czy transmutacja bçdzie trwala 
dalej... 

Hanson przejechal dloni^ po czole. 

— A przypuscmy, ze byloby wi^cej czasu. I przypuscmy rowniez, ze 
transmutacja poszlaby krok dalej. Co by siç wtedy stalo? 

— No coz, to bardzo interesuj^ce pytanie. Nastçpnym pierwiastkiem w 
dol drabinki jest platyna 2 . To calkiem mozliwe, ze... 

— Niech pan zaczeka — przerwal mu stary. — Powiedzial pan, platyna? 

— Tak. Czemu pan pyta? 

— Nic, nic. To jest nic waznego. 

Stary wstal i podszedl do telefonu interkomu. 

— Ross? — zawolal. — Niech pan poslucha... Proszç przygotowac tç 
lajbç do kolejnego lotu. Startujemy na VVenus jako pierwsi, jutro rano. A, i 
panie Ross! Proszç wyslac ludzi do magazynu po piçc - nie, nich bçdzie 
szesc - tuzinow pojemnikow Forenziego. Tak, powiedzialem, pojemnik6w 
Forenziego. 


1 Olow ma masç atomcnva 207, a jego liczba atomowa wynosi 82. Liczba atomowa odpowiada iaczncj wartosci 
dodatniego ladunku j^dra. Zioto, z drugiej strony ma masç atomow^ 197, przy liczbie atomowej 79. 

Utrata dwoch czastcczek alfa i jednej czastcczki beta w atomie olowiu, powoduje przemianç tego atomu w atom 
izotopu zlota, o liczbie atomowej 79 i masie atomowej 199. Dla praktycznie wszystkich celow komercyjnych, 
jest to to samo, co prawdziwe zloto (przyp. Autora). 

2 Platyna ma masç atomowa 195 i calkowity laczny ladunek dodatni jadra 78 (przyp. Autora). 
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— Jeszcze jedno, 
Korporacja jeszcze o 
transmutacyjny. A pan 
oficera! 


Ross. Niech vvezm^ najvviçksze, jakie maj^.! 
tym nie vvie, ale vvchodzimy vv biznes 
Biggs, przechodzi na stanovvisko piervvszego 


KONIEC 
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